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In much indeed that cannot now be definitely 
ascribed to influence, Dekker is at one "with 
Jonson — in interests, in methods, in tone, and 
even in vocabulary. After Jonson he is the poet 
of London life, of 'merchants and apprentices, 
gulls and gallants,' and — beyond Jonson — the 
partisan of the citizens and their wives against the 
courtiers ; *" after him he paints this life in lively 
and veracious colors, and his sympathies and 
judgments, his humor and morality, are of the same 
coarse-grained but manly cast ; after him, once 
more, he uses a language rich in racy Sas:on, in 
cant, slang, and dialect. The friend of Marston, 
Dekker has little in common with him, as he has 
little in common with a better friend and a col- 
laborator, Webster ; he has not their burrowing, 
dissolving turn of mind, — neither the obscene 
ghastliness of Marston nor the ghastliness of Web- 
ster, which is sublime ; — ^but he has the simplicity 
and soundness of vision and the bourgeois interests 
of Jonson. The rise — or the development — of 
this oneness of temper and interests is no doubt to 
be assigned to the period of our poets' collabor- 
ation for Henslowe, before Jonson had struck off 
into his thorny path of satire and humors ; and 
the persistence of it, on either side, is attested, if 
by nothing else, by the instances already adduced 
of Dekker' s unmistakable imitation of Jonson in 
the five or six years which follow, and by Jon- 
son's less extensive, but still more unmistakable, 
imitation of Dekker so early as in Eastward Ho 
and so late as in the Devil is an Ass.'^ 



Elmer Edgab Stoll. 



Harvard UidversUy. 



'" Not after Jonson only, but also after Shakspere. The 
latter, as I have shown in Jbftn Wdister (Oambridge, Mass., 
1905) , pp. 74-79, Dekker, from Satiromastia; through the 
Sonest Whore, imitated in the portrayal of citizenesses, 
both of fair name and of foal name, and in the matter of 
partisanship. 

"See the explicit allusions in the prologues of both 
plays. — E. M., as the authors avow, is written in imitation 
and rivaliy of Dekker and Webster's partisan citizen- 
play, Westmard So. (Whether Jonson had actually a 
hand in E. H. we cannot here inquire. ) In a like gen- 
eral way the D. I. A. A. is indebted to Dekker's If this be 
•not a Good Play. The motives are the same — men baffling 
and outdeviling the devils themselves, — and in both plays 
devils take service with men. See Herford, Literary iJe- 
UUiom <^ EngUmd and Oermamy. 



"PAW." 

In Congreve'siwe /or iiow (v, iv). Tattle says 
to Miss Prue, " O fy ! marrying is a paw thing." 
This word was always a mystery to me. The 
Oxford Dictionary cites this and several other 
instances of its use, and defines it, "Improper, 
naughty, obscene," which is clearly not the 
meaning here. As to the etymology, it says, 
"apparently a variant of pah." 

In the (MS. ) History of the Tuesday Club ^ (drc. 
1750), I find what I have no doubt is the true 
etymology. The writer says : " Our politest peo- 
ple, and persons of the first fashion and quality, 
use .... for 'positive,' 'pos,' for 'paltry,' 
'paw,' for 'reputation,' 'rep,' for 'incognito,' 
'incog.' " 

Wm. Hand Browne. 

Johns Hopkins Umversihf. 



HAVELOK'S LAMENT. 

In the romance of Havehk, the young prince, 
bdng cruelly treated by the churl Grim and his 
wife, exclaims, 

Weilawei 1 
That euere was I kinges bem ! 
That him ne hauede grip or em, 
Leoun or wlf, wluine or here. 
Or other best that wolde him dere." 

(11. 57(M. ) 

In Mod. Lang. Notes (vn, 134), I suggested the 
change of dere, 'injure,' to nere, 'save, deliver.' 
Dr. O. F. Emerson, in a note in his Middle Eng- 
lish Reader, cites my suggestion, but does not 
approve it. His explanation is, "Havelok la- 
ments not only that he is a king's son, but that 
wild beasts do not have him rather than such 
inhuman people. " " Have, ' ' however, is hardly 
an equivalent for dere. 

I incline, myself, to abandon my suggestion, 
chiefly on the ground that I can recall no such 
late use of nere. But it does not seem reasonable 

^ The Tuesday Clnb was the leading club of Annapolis in 
the middle of the 18th century. The so-called " History," 
however, is not a veracious chronide, but a witty bur- 
lesque in the style of Swift, written by Dr. Alexander 
Hamilton. It is in the library of the Johns Hopkins 
University. 
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to me that Havelok, though he had been gagged 
by Grim, and buffeted by his wife, with a prospect 
of being drowned, should sigh to be torn to pieces 
by wild beasts. It looks like what a Scotchman 
would call "piayin' for sma' mercies." 

At present, I am disposed to look upon the 
three liaes as a compassionate exclamation of the 
poet, who, remembering the old superstition that 
"the lion wiU not touch the true prince," cries 
"(A King's son) whom not even wild beasts would 
harm (was thus cruelly treated by Christians !)" 
This preserves the text, is reasonable, and accounts 
for the change of person in the pronoun. 



Wm. Hjlnd Browne. 



Johns HopMns Unkersily. 



GEEMAN LITERATURE. 

Aprilwetter von Hans Arnold. Edited, with 
Notes and Vocabulary, by Lawrence Foss- 
LER, Professor of Germanic Languages and 
Literatures, University of Nebraska. Boston : 
D. C. Heath & Co., 1905. 12mo., vi and 
144 pp. 

Professor Fossler's school and college edition of 
Hans Arnold's Aprilwetter is quite an object 
lesson in itself — especially for the teacher of mod- 
em languages who uses the text and for the editor 
who chooses the text. 

With the many stories at his command, which 
it is gratifying to find Professor Fossler obtained 
the author's consent to use — a mere, small matter 
of etiquette which editors through too great zeal 
overlook or deliberately ignore — a better selection 
might possibly have been made. Yet the stories 
are amusing, and personal preferences on the part 
of the reviewer can in no sense detract from the 
value of these three as educational material. 

Professor Fossler's introduction is interesting — 
extremely so for the educator to whom the reason 
for the choice of a certain text must be of moment, 
but it can hardly be so to the student, who 
looks to the introduction for an account of his 
author and for specific information as to the text 
he is about to study which cannot readily be put 
into the notes and vocabulary. Sudi a one as 
that which Professor Fossler gives, properly be- 



longs in the announcement of his text to the pro- 
fession, or in a short paper or note on Frau von 
Biilow as a source for texts for the use of the Eng- 
lish and American student of German. 

The edition fails in accomplishing the purpose 
for which it was gotten up, because of the many 
evidences of carelessness. Chief amongst which 
are misprints, imperfect impressions due to the 
use of old type, and here and there misinterpre- 
tations of the German. 

An incomplete list of these is appended : 
p. 1, line 6. Setter instead of Scoter or Z^ter. 
p. 54, line 7. GaMav instead of Gustav. 
p. 62, line 21. hlinde Mut instead of blinde 
Wwt. 
p. 73, line 2. affort instead of effort. 
p. 73, note to p. 2. — 1. Tee und Abendbrot- 
Fed, the first b in Abendbrot, needs new type. 

p. 79, note 6. fur Professors refers back to 
Exzellemem p. 17, line 22, while the words "fur 
Professors," p. 17, line 26, have no note indi- 
cated for them. 

Above all things, a textbook of this sort should 
have imiformity in spelling. Throughout the text 
and in the note at the top of this page we find 
Exzelknz but on the last line in the note Excel- 
lenzens — a bit of carelessness which reflecte on 
editor and professional proofreader alike, 
p. 82. Borsdorfer needs a new type for £. 
p. 93. Note 3 to p. 63 is rather unfortunate in 
rendering aufihr ehrlich GesioM hin, by " on her 
face," as in some parts of our country this ex- 
pression is the equivalent of "cheek " (audacity, 
boldness). "The face of the feUow" in slang 
means the "eSroniery of the man." However, 
much "face" the old lady may have had, and 
she was blessed with a good deal of that article, 
in this instance she was merely forgetful, not 
"fresh." By the retention of the single word 
ehrlieh in translation, the note will be deprived 
of its slangy character and the point of the Ger- 
man ehrlieh Gesieht will be brought out clearly. 
A note on why it is ihr ehrlich Gedcht instead of 
ihr ehrliches Gesieht would seem to meet all the 
student's needs at this point. 

In the grammatical notes Professor Fossler has 
been more fortunate ; they are often, indeed, most 
excellent. 

Emil a. C. Kepfleb. 

GoUege (^the Oity of New York. 



